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ME/JIBLITb Onena, BAIIUCT Kamepuna, CTEIJEHKO Oxcana. CTPYKTYPHO-TIPATMATHYHI
ITATEPHH AHTJIOMOBHHX HOMIHAIIIH JIIKAPCBKHX 3ACOFIB. V cmammi Odociidvcerno ocoGnugocmi
AH2TIOMOBHUX HOMIHAYIN TIKAPCLKUX 3acobis sidomux gapmayesmuunux Gipm CLIA ax akmyanronux @yHKyioHanbHUx
KOMYHIKAMUGHUX OOUHUYb MEOUYHO20 OUCKYPCY, WO GUKOHVIOMb He Juuie HOMIHAMUBHO-KOMYHIKAMUGHY (QYHKYIIO 6
Medcax mekcmy, d i peanizyloms CHeKmp KOpenioiouux eKCmpanineganoHux QYHKyitl, 30kpema ingopmayitiny, emomusHy,
akcionoeiuny, ampaxkyiiiHy ma MHeMOHIYHYy 8 Medcax apmayesmuuHoco ouckypcy. B enoxy enobanizayii
dapmayesmuuno20 PUHKY NEKCUYHUL CKIA0 (apmayesmuuno2o OUCKYPCY HEeBNUHHO POSWUPIOEMbCA 3a80AKU NOAGI
6eUKOI KITbKOCMI HOMIHAYIN JMKApCoKux 3acobie — @apmakonimvie. CmpykmypHo-npacmamuyni 0coOausocmi yux
HOMInaYii 8UKOHYIOMb PONb 0COONUBO2O0 NCUXONIHSBICMUYHO20 MEXAHIZMY nAusy Ha peyunicnmis. Boano nidibpana
mopeo6a HOMIHAYIsl 8PAX0BYE COYIANbHO-NCUXON02IYHI hakmopu ma hapmayesmuuni nompebu peyunicnmie. Agmopu
8UBYAIOMb NIHeBONpazMamuyni cneyudixu apmayesmuunoco OUcKypcy, YOOCKOHA0IOMb Kiacugixayilo cnocobis
CII060MBOPEHHS PAPMAYESMUUHUX HOMIHAYIH, a MAKOIC 30IUCHIOIOMb 0eMAIbHULl AHALI3 CIPYKMYPHO-NPASMAMUYHUX
napamempie mopaogux 3HaKi6 IiKapCbKUx 3aco0i6 3 ypaxy8antsam ix 61eHOUH208UX 0COOAUBOCTEI].

Knrwowuosi cnosa: @apmarkoniv, namepm, CcmpyKmypHO-RpaASMamuuHi RaApamempy, ampakyiuna —@QyHKYis,
MHEMOHIUHA pyHKYis, brenoune

MEDVID Olena, VASHYST Kateryna, STETSENKO Oksana. STRACTURAL AND PRAGMATIC PATTERNS
OF ENGLISH MADICINE NOMINATIONS. The article researches the peculiarities of well-known USA
pharmaceutical companies medicine nominations as actual functional communicative units of medical discourse. The goal
of these linguistic units is not only implementation of the nominative-communicative function within the text, but also the
realization of the spectrum of correlating extralinguistic functions — informative, emotional, axiological, and in
particular, attractive and mnemonic — within the pharmaceutical discourse, considering a synergistic approach to the
study of proper lingual problems. In the era of pharmaceutical market globalization the lexical structure of the
pharmaceutical discourse is constantly expanding due to the emergence of innumerable medicine nominations.
Pharmaceutical discourse nominations are multifunctional lexical units that provide direct and indirect communication
between a pharmaceutical company, members of a socio-professional group, and drug users. Structural and pragmatic
features of the nomination consider to be a special psycholinguistic mechanism of influence on the recipients. Successfully
selected trade nominations take into account the socio-psychological characteristics and pharmaceutical needs of the
recipients.

The authors of the article study the linguopragmatic specifics of pharmaceutical discourse, refine the classification
of ways of pharmaceutical nominations formation, and also carry out a detailed analysis of the structural and pragmatic
parameters of medicine trade marks, taking into account their blending features.

The comprehensive structural and semantic analysis of medicine nominations features results in identification of
seven major patterns of pharmaconyms, taking into account their pragmatic functioning in the pharmaceutical discourse.
The study also proved that, thanks to its ability to combine multiple semantic meanings into a single structural unit,
blending is now one of the most popular means of word formation in the English language, one of the most effective
means of creating pharmaconyms, concise and effective as to its structure and semantics, performing not only lingual but
also marketing functions.
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The study suggests the modern classification of pharmaconyms patterns, taking into account their pragmo-
functional parameters and the systematization of blending features, that contributes to further philological research, to
the improvement of linguistic knowledge, in particular within terminology, lexicography, etc.

Keywords: pharmaconym, pattern, structural and pragmatic features, attractive function, mnemonic function,
blending

IloctanoBka mpoOiaeMu Ta OOIpPYHTYBaHHA 1i aKTyaabHocTi. Jlekcumunuii ckman
(hapMaleBTHYHOI0 JUCKYPCY IIOPOKY IOMNOBHIOETHCSA HOBUMH HOMIHAI[ISIMM JIIKAPCHKHX 3aco0iB,
SKI BUKOHYIOTh pONIb 3a0e3leUeHHs TPsAMOi Ta ONOCEPENKOBAHOI KOMYHIKAIii — Mik
(hapMaIieBTHYHOI KOMITaHI€I0, WIEHAMH BiMOBIIHOT podeciitHOT rpynu Ta CoXMBayaMH JKiB.
[Ipomec HOMIHAIIT € CKIAJAHUM, IO MOTpeOye 3amydeHHsS CIELIaNiCTIB y ramy3i ¢apMakomorii,
MapKeTHHTY, OpEHIMHTY, TICHXOJIOTIi 1 30KpeMa JIHTBICTUKU. Ponb HaliMeHyBaHb QapMaleBTHYHHX
3ac00iB ISl CyCHUILCTBA CTPIMKO 3pOCTaE, a/pKe Bifl BAAJO MifiOpaHoi HA3BH Mpenapary 3aJIeKUTh
HE JIMIIe IBUKICTh peanizanii JiKapChKUX IpernapariB Ha PUHKY 1 KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTb
(dapMarieBTHIHOT KOMITaHil, a i 3JI0pOB’sl IIOANHHU.

AKTyalbHiCTh TeMHM /AOCTIUKEHHS 3yMOBJIEHA CIIPSIMYBaHHSAM CydacHOI HayKd Ha
CHUHEPIeTUYHMIA MIIXiJ 0 BUBYCHHS JIIHTBICTUYHHMX MapajurM, 30KpeMa JIHTBO-IparMaTHIHOI
cnenudiky (hapMaleBTUIHOrO JUCKYPCY, YAOCKOHAJIECHHS Kiacu(ikallii crnoco0iB CIOBOTBOPEHHS
(dapMarieBTHYHUX HOMIHAIIIN, a TAKOX 3/IIHCHEHHS IETAILHOTO aHAI3Y CTPYKTYpPHO-TIparMaTHYHHX
napaMeTpiB TOPTOBHUX 3HAKIB JIIKAPCHKUX 3aCO0IB 3 YpaxXyBaHHSM iX OJICHAMHIOBUX OCOOIHMBOCTEH.

AHani3 ocTaHHIX HocjaikeHb Ta myodaikaniid. Hominamii gapmamneBTHUIHOTO TUCKYpCy €
MpeAMETOM  HayKOBO-JOCIHIJHUIBKOI  JiSUIbHOCTI  JIHTBICTIB, 30KpeMa HAyKoOBOIWO  0a30r0
JOCII/DKEHHS CTany poOOTH BYEHHMX, WHI0 3aiiManrch BUBYEHHSIM JIGKCHYHOTO CKJIaly Ta
KOPEISIIEI0 JTIHMBAIBHUX 1 eKCTPaNliHrBaJIbHUX (DaKTOPiB PO3BUTKY (PapMaileBTUUHOTO TUCKYPCY
(T. L. Topminiv), ocobmuBOCTel QoOpMyBaHHS TEpPMiHIB Ta MOPQOIOTIYHHX XapaKTEPUCTHUK
toproBux HomiHamii (C. Williamson, J. Aronson, T'.Il. XupiBcbka), (QyHKIIOHYBaHHSI BJIACHHX
Ha3B (apMalleBTHUHUX MpenapaTiB y pexiaMuux Tekcrax (C. B. Hacakina) Ta B raigy3i MapKeTHHTY
(T". I. 'poMOBHK), TparMaTHYHUX OCOOJMBOCTEH OHOMACTHYHUX OJMHUIB (apMaIlCBTHYHOIO
muckypey (C. He, O. A. Uyiiko), a Takox siBHIA OJIEHIUHTY sIK Horo ckiazosoi (O. M. Menginp,
T. P. Tumornenko, K. M. Bammicr) Ta iH.

Mera [JoOCHiIZKEHHSI TOJIAra€ y BHUABJACHHI Ta CHCTEMaTH3allil MATEPHIB CY4YacCHHX
¢dapMakoHIMIB Ha Tl (apMameBTHYHOTO JUCKYpCY, HETalbHOMY aHalli3i iX CTPYKTYpHO-
MparMaTHYHUX OCOOJUBOCTEH SIK OCHOBHM Kiacu(ikailii 3a3HaUYCHUX OJUHHIlb. JIOCATHEHHS METH
nependaydae BHUPIIICHHS TakuX 3aBAaHb: 1) JOCHITUTH mpomec (OpPMYBaHHS OHIMIB B MekKax
(dapMarieBTHYHOTO JHMCKYpCYy; 2) MpoaHalli3yBaTH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI Ta IparMaTH4Hi
XapaKTePUCTUKU TOPTOBHX HOMIHAIIN JIIKAPCHKUX 3ac00iB; 3) BHBUMUTH CIOCOOW CIOBOTBOPCHHS
HOMIHAII JIiKiB, BHOKPEMHUTH iX OJICHAWHTOBI OcOONMBOCTI; 4) cUCTEMaTH3yBaTH CYydYacHi
(hapMaKkoOHIMH 3a CTPYKTYpHO-TIparMaTHYHIMHU TTapaMeTpaMHu.

Marepianom pociaimkeHHst ciuyryBamd 250 HaWMOMynspHIMIAX TOPTOBHX HOMIHAIIN
nikapcepkux 3aco0iB CIIIA BiamoBigHo 10 BeO-caliTy ieHTpy 6a3u manux YouGov.

MeToa0oriuHy OCHOBY JOCIIDKEHHS CTAHOBJISThH TaKi METOIH:

1) neckpunTUBHUN (OMUCOBHUH)  METOJ, CHIPSMOBAHHM Ha BHSBIEHHS CTPYKTYpPHO-
MparMaTHYHUX OcOONHMBOCTEH HOMIHAIINM JIiKApChKUX 3ac00iB, 3 BHUKOPUCTAHHSM IIPHIOMIB
y3arajbHEHHs Ta IHTepIperallii OTpUMaHUX PE3YJIbTaTiB; 2) KOMIOHEHTHUH aHali3 HOMIHATHBHUX
OUHUIL — JJIs CTPYKTYypHOI iX cucTemaTH3allii; 3) THUIOJOrIYHHUNA MeTOoa — JuIsd Kiacudikarii
CTPYKTYPHO-TIpAarMaTUYHHUX TAaTepHIB (papMakoHiMiB; 4) KiUIbKICHO-CTATUCTUYHHN METO[, 3a/aya
SIKOTO TIOJISITAE Y MiJlpaxyHKaX, 3iCTaBJICHH] Ta y3arajlbHEHHI pe3y/bTaTiB TOCTIHKEHHSI.

Buxiaan ocHoBHOro marepiany pociaimxkenHs. dapmaieBTHUHUN OHUCKYpC — II€ BUJ
MEIMYHOTO JUCKYpCY, KU Mae oOMeKeHy cdepy 3aCTOCYBaHHS i sBISE COOOIO SIK MpsSIME, TaK 1
OIocepe/IKOBaHe CIUIKYBaHHS MK MPEACTABHUKAMH COIIalIbHO-MPOQ ECIHHOT TPyIH, SKi OTpHUMAIIH
creiaibHy MiArOoTOBKY B ramy3i (apmakonorii (imikap, ¢apmaineBT) 1 KIi€HTaMH (XBOpHUH,
CIIOJKMBaY JIIKapChKUX 3aC001B), sIKI MOXKYTh MaTH CIeLlialbHI 3HAHHS B AaHiil cdepi abo He MaTu iX
30BciM. OTxe, XapakTepHa OCOOJHMBICTH (apMalleBTUYHOI JIGKCHKU TIONISATa€ y TOMY, IO BOHA

274



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisa: Dinonociuni Hayku Bunyck 187

BOJHOYAC € 3arajbHOBXKMBaHOW 1 TepMminonoriunoo (Kpasuenko, 2014: 49). Ille oxnuiero
0COONMBICTIO (hapMaIeBTUYHOI JICKCHKH € i CHHTETHYHICTh, OCKUTBKA OCHOBY TEPMIHOCHCTEMH
CKJIaJIAfOTh TEPMiHH, SIKi BHKOPUCTOBYIOTHCS B IHIIMX HayKaX, 30Kpema XiMmii, MeauiuHi, 6oTaHii,
(hapmakosorii.

BaxxiauBuM eneMeHTOM (hapMalleBTUYHOIO JUCKYPCY € BIIacHE iM’s a00 TOBapHHMH 3HAK,
TOOTO Ha3Ba Jikapcekoro 3aco0y (Hacakina, 2014: 46). barato MOBO3HaBIiB BBaKAaIOTh, IO
OCHOBHA BIJIMIHHICTh MK BJIACHUM IM’SIM 1 TOBAPHMM 3HAKOM ITOJIATAE B TOMY, III0 «3a JOIOMOTOI0
iMEeHI MU BIII3HAEMO 1HJMBIZA, a 32 TOBApHUM 3HAKOM — mpoaykT» (Hacakina, 2014: 47). B ocHoBi
¢dopmyBaHHS OHIMIB (hapMaIleBTUYHOTO JHCKYPCY JIGKHUTh TEOpis MOTHBOBAHOCTi, sfka Oepe
nmoyartok e 3a 4acie CraponaBHboi ['pellii, Koiu BIacHa Ha3Ba Oyia TICHO IMOB’s3aHA 3 piyvlo, a
HaJaHHS NMPaBUJIBHOTO IMEHI Ha/IaBasio mpeaMeTy maridnoro 3HadeHHs (Kpasuenko, 2014: 5).

[TonioHo 1m0 QapMaleBTHYHOI TEPMIHOJOTIYHOI JICKCMKH TOBapHHHM 3HAaK MEIUYHOIO
mperapaTy € OIOCEPEAKOBAaHMM 3aCO00M CIUIKYBaHHS MDK JIiKapeM, anTeKapeM Ta Mal[lEHTOM
(Topminiu, 2013: 76). dapmaneBTHYHI KOMIaHII TepIl 3a Bce 3alliKaBiieHI B SIKHAWIIBUIIOMY
Mpojiaxi cBOiX ToBapiB. s 1Or0O 3a1ydaloThCsl CIICHIANICTH B Taly3i JIHTBICTHKH, PEKJIaMHU Ta
OpeHaUHTY. 31e0UTBIIOro ceMaHTHKa HOMIHAIII JTIKapChKOT0 3aC00Y sIK IMparMaToHimMa (HOMIHAIIIi 3
MparMaTHYHUM HaBaHTAXKEHHSM) TIPYHTYEThCS Ha acolliaTUBHHUX 3B’S3KaxX, II0 BUHHUKAIOTH VY
CBIZIOMOCTI JIIOJMHHU. 3aBIaHHS pPEKJIaMOJABId Ta PO3POOHHMKA TOPTOBOI HA3BHM IOJIATAE Y
copMyBaHHI SCKPaBOro o0paszy TOBapy, SIKHMA B MOAANBIIOMY CIPHSE 3allydeHHIO EMOIIIfHOTO
3araM’TOBYBaHHS TOBapy. ToOBapHHMH 3HaK HE XapaKTEepU3ye NPOIYKT, a IMIUIIUTHO abo
EKCILTIMTHO (pOpMYe MO3UTHUBHY OIIHKY ToBapy y criokuBada (Uyiiko, 2015: 125). Takum auHOM,
iH(OopMaIlis, 3aKiIajeHa B TOBApHHUH 3HAK, TOBHHHA OYTH HE JIMIIE JIETKOO JUTS 3araM’ iITOBYBaHHS,
a ¥ OyTH eKCIIPEeCUBHO 3a0apBICHO0, II00 MPUBAOUTH MOTEHIIIMHOTO MOKYIIIISL.

dapmakoHIM — 1€ OpHTiHANbHA, INTYYHO CTBOpEHAa Ha3Ba (apMalleBTHYHOTrO MNpenapary,
miziBH] ToBapoHiMa (apmarneBtiuaHoro nuckypey (Hacakina, 2014: 90), roJoBHOIO METOIO SIKOTO SIK
nmparMaToHiMa € IPUBEPHEHHS YBArH ajipecara i 3a0e3neueH s 3BOPOTHOTO 3B SI3KY.

CTpyKTYpHO-CEMaHTHYHHA Ta TMparMaTHYHUA aHami3 BIOMHUX Cy4YacHHUX TOPTOBHX
HOMiHaIiii  (apmaneBTHUHMX 3acO0IB  NPUBOJAWTH JO BHOKPEMJICHHS TaKWX T[ATEPHIB
(hapMaKoHIMIB:

1) cnoBa abo CIOBOCMONYYEHHS, IO MICTATh HAa3By XIMIYHOTO eleMeHTa abo
noxoaTh Bix MHH (MibkHapoaHa HemaTeHTOBaHA Ha3Ba);
2) ciaoBa a00 CJIOBOCHOJYYCHHS, IO Y CBOEMY CKJIaJi MalOTh Ha3By opraHa a0o

YaCTUHH TiNla, JUIS JIIKYBaHHS SIKUX TPU3HAYCH] JTIKH;

3) crnoBa, 10 MICTSTh Ha3BY 3aXBOPIOBAHHSI,
4) cioBa, IO CBOEIO HA3BOIO BKA3alOTh Ha (hapMaleBTUYHY Ta (hapMakoJOTiuHy Jit0

JKapChKOro 3aco0y;

5) crnoBa, IO Y CBOEMY CKJIaJli MatOTh aHTPOIOHIM, TOOTO BKa3yIOTh Ha HAYKOBIIS, IO

BUTOTOBUB JIIKapCchKUi 3aci0 abo Ha crioXKMBayva JiKiB;

6) cioBa, M0 Yy CBOEMY CKIaJi MarOTh TOIOHIM, TOOTO BKAa3ylOTh Ha Micie

BHT'OTOBJICHHS JTIKAPCHKOT0 3ac00y a00 Ha MiCIIe MOXOKEHHS JiF0401 PEUOBUHU Mpernapary;

7) croBa, 10 CBOEIO HA3BOIO BUKIUKAIOTh Y PEHUITIEHTIB APYTOPSIHI acOIialii.

Jo nepuroi rpymu (11 %) BiJHOCATHCS TOPrOBi HA3BU, B OCHOBI SIKUX JISKUTH 1X XiMidHaA 200
MDKHapO/HA HElaTeHTOBaHa Ha3Ba, a TAKOXK HAa3Ba JIIOYOi PEYOBHHH, IO BXOIWTH JIO CKIATY
¢dapmanieTiuHOoro mnpenapary. o0 mnpuBepHYTH yBary TIOKYMIiB, OpEHJONOTH aKTUBHO
BHKOPHCTOBYIOTh CBIH TBOpPYMU MOTEHIlia]l Ta KpeaTHBHI 37i0HOCTI. KpiM 1bOro, BiIMOBIAHO 0
npaBui omyonikoBanux y ¢apmakorei CLIA (The United States Pharmacopeial Convention, 2007),
TOPTOBa Ha3Ba MAa€ BIPI3HATHCS BiJ 3apeeCTPOBAHHUX paHillie 1 He OYTH 3aI03UYEHOI0 3 XIMIYHOI
a6o MHH, Tto0TOo TOproBa HoMiHamis Mae Oyt HOBOW Ta opuriHansHo (World Health
Organization, 1997: 10). ®axiBIii B rany3i OpeHIUHTY BUKOPHUCTOBYIOTH CIIOCOOM BHOKPEMIICHHS,
MePECTAaHOBKH JIITEp Ta MOp(eM, KEPYIOUUCh 3aKOHAMHM MHJIO3BYYHOCTI Ta JIaKOHIYHOCTI. [Jlo miei
IpyNH HAJISKATh TaKi TOProBi HOMIHAIIT: Neosporin, Tylenol, Benadryl, Motrin, Sudafed, Lotrimin,
Citrucel, Glucerna. Po3riissHeMo JeTanbHille CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI ICSTKUX 3 HUX:
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Neosporin — aHTHCENTHYHA Ma3b 3 MOTPIHHUM aHTUOIOTHKOM (apManeBTHYHOI (ipmu
Johnson & Johnson. Jlo ckiany ToproBoi HOMiHAIlIi BXOASATh (GparMEeHTH HA3B TPbOX aHTUOIOTHKIB,
0 € B CKJIaJl MEIMKAMEHTY, a caMe HeoMituny (Neomycin), nonimikcuny (Polymyxin B Sulfates)
Ta OaruTpaiuny (Bacitracin), a Takox HaliMEHYBaHHS, 1110 MTO3HAYAE iX cymiur — Zinc Polybactrin.
[lix ywac ctBopeHHs Iii€i HOMiHAIii OyJnO BHKOPHUCTaHO CIOCIO JOBUTBHOI TEpPECTAaHOBKU Ta
KOMOIHaIIIi CKJIaJIOBUX MEIAMKAMEHTY.

Sudafed — 3aci0 111 3MEHINCHHST CHMIITOMIB CHHYCHTY, 3aCTYIH Ta TPHITY (apMarieBTUIHOL
bipmu  Johnson & Johnson. Jlo ckmamy HowmiHamii Bxoautb MHH jikapcekoro 3aco0y
(Pseudoephedrine) 13 3acrocyBaHHSAM CIOCOOIB  JIOBUIBHOTO KOMOIHYBaHHS Ta 3aMIiHM
OYKBOCIIOJYy4YeHb 0¢ Ha a Ta ph Ha f 3rigHO 3 HOPMaMHU CTBOPEHHS OPEHIOBHUX HOMIHAIIIM,
3a3HaueHuX y papmaxormnei CIIIA (The United States Pharmacopeial Convention, 2007: 1028).

Glucerna — 3aci6 i peryJsuii ykpy B KpoBi papmarnieTranoi Gipmu Abbott Laboratories.
Hominarist — sickpaBuii mpeACTaBHUK (apMakoHIMa, YTBOPEHOTO 3a JOMOMOTOI OJICHIUHTY: 3a
JIOTIOMOT'O0  CTIOJYYEHHs (parMeHTiB HA3B OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB, IO BXOJATh 1O CKJIamIy
JiKapchkoro 3aco0y, a came glucose (Bimrp. glucos — conomkuii) — TiOKo3a (mpemapar s
peryJsiifd riroKo3u y KpoBi) Ta lucerne — 00tT. mwouiepHa (natT. Medicago sativa) — nikapcbka
pOCIIMHA, JIUCTS, KBITH Ta HACIHHA SIKOI TPaJHIIiIHHO BUKOPUCTOBYETHCS SIK IPOTH/I1a0eTHIHUH 3aci0
(Lewis & Elvin-Lewis, 2003: 363).

o apyroi rpynu (6 %) HajaexaTh TOProBi HOMIHAIlT JIKApChKUX 3ac00iB, SKi MPAMO YU
OTOCEPE/IKOBAaHO BKa3ylOTh Ha OpraH abo 4YacTUHY Tila, a TaKOoX OpraHiyHi CIONYKH Ha
KIITUHHOMY DiBHI, JUIs JIIKYBaHHS SIKUX MpHU3HaueHi jgiku. Hominarii, 1o HajaexaTh 0 1€l rpynu
ollpa3y MpUBEPTAIOTh yBary anpecara. Hanpuknan, Tums, Clear Eyes, Nasonex:

Tums — 3aci0 115 HeHWTpai3allii COMSHOT KMCIOTH Y IITYHKY, BUPOOJICHHI (papMalieBTUYHO0
¢ipmoro  GlaxoSmithKline. B ocHOBI TOpProporo HaliMEHYBaHHS JIIKAPCHKOI'O0 3aco0y JICKUTh
3MEHIIICHO-TIeCTINBa (GopMa Bin stomach (Bim aHrl. tummy — 4YepeBlie), TOOTO Ha3Ba IO3HAYAE
Opras, Ha SIKMH cripsiMOBaHa (hapMaKoJIoTidHa Jiisl TIKapchKOro 3aco0y.

Nasonex — npoTuHAOPSAKOBUII Mpenapar JJsi MICIIEBOTO 3aCTOCYBAaHHS MPH 3aXBOPIOBAHHSIX
MOPOKHUHU Hoca (apMareBTHUHOoi KommaHii Merck. B OCHOBI JI©KHTh Ha3Ba JaTHHCHKOTO
MOXO/pKeHHs (Nasus — Hic) Ta cydikc -ex, M0 MO3HAYa€ pyX HAa30BHI (YaCTKOBO BKa3ye Ha
(dbapMakoJIOriuHy Jito penapary).

Jo Ttperboi tpynu (4 %) dapMakoHIMIB HaleKaThb TOPrOBI Ha3BH, SKi BKa3ylOTh Ha
3aXBOPIOBAHHS, JUIsl JIIKyBaHHS SIKOTO Npu3HaueHi Jiku. Hanpuxnan, Theraflu, Preparation H,
Allegra, Imodium:

Theraflu — 3aci6 Big rpuny Ta 3actyau ¢apmaneBtuanoi kommaHii GSK Consumer
Healthcare. HomiHallis € TENECKOMIYHMM TIOEIHAHHAM JIBOX CJIB: thera (Big Tp. theras —
qynoBUCHKO) Ta flue (Bin anri. influenza — rpun (Oxford Learner's Dictionaries, 2020)).

Preparation H — 3ue00mot0unii 3acid Bim remoporo dapmaneBtrunoi dipmu Pfizer. H —
mepiia Jitepa 3axBOpIOBaHHS (Bif aHTI. hemorrhoid — temopoi). Preparation (Bin aHTII.
preparation — ipenapar, JIiKn).

Allegra — anturicraminnuii 3aci6 papmanestuunoi Gipmu Chattem. Hominallis yTBOpeHa Bif
TEpPMIHY JIATUHCHKOTrO mMoXomkeHHs — allergia (anepris) (Ileprer, 2014: 51). XapakTepHORO
OCOOJIMBICTIO I1i€] HOMIHAIT € 3MiHA MOPS/IKY JITEep rg Ha gr Ta OMYIICHHSIM JITEpU i 3 METOO
CIIPOILEHHS Mijl YaC BUMOBH.

Jo 4vermepToi rpynu (19 %) Hanexarh (papMakoOHIMH, IO CBOEK HA3BOIO BKa3ylOTh Ha
(apmaieBTHYHY Ta (papMaKoJIOriuHy Jit0 JTIKapChKOIo 3ac00y Ta PeKHUM MPUIHOMY JTIKIB.

Band-Aid — netikormactup dapmanetuuHoi ¢ipmu Johnson & Johnson. Howminaiis
YTBOpEHa 3a JOMOMOTOI0 CIIOBOCKIAJaHHs JIBOX KOMIIOHEHTIB: band (Bim aHriI. band— crpiuka,
nepeB’si3yBaTH) Ta aid (aHTIL. aid — 1oToMora).

Mucinex — MyKONITHYHUN 3aci0 (apmaiieBTHYHOI KommaHil Reckitt Benckiser. B ocHOBI
HOMIHAIIIT JIGKUTh HAYKOBHI TEPMIH JIATHHCHKOTO MOXO/pKEeHHs mucus — ciuz (Latinitium, 2020).
Jnst wiei HOMIHAILT XapaKTepHa MoJBiifHa cyQiKkcallis: -in — THIOBUHN Cy(iKC JTiKapchKUX 3ac00iB Ta
-ex — BKa3ye Ha pyx Ha3oBHI (Oxford Learner's Dictionaries, 2020).
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One-A-Day — mynbTuBiTaMinn QapmaneBTHuHOI pipmu Bayer. 3 aHTmiHCbKOI MOBU Ha3BY
MOXKHA MEPEKITACTH «OJMH pPa3 Ha JeHb», TOOTO HOMIHAIliS BKA3y€e HA PEKUM MPHIOMY JIIKaPCHKOTO
3aco0y.

o m’sitoi rpynu (2 %) Hanexarb (papMaKkOHIMH, IO Y CBOEMY CKIIaJIi MalOTh aHTPOIIOHIM,
TOOTO BKa3ylOTh Ha HAyKOBIlS, IO BUTOTOBHB JliKapchkuil 3aci6 (Xupisckka, 2015: 110) abo
BJIAaCHHMKA (papMaIleBTHYHOI KOMIaHii, Hanpukian, Ben-Gay, Robitussin:

Ben-Gay — 3ucOomoorounii kpeMm ¢apmareBTuyHoi kommnaHii Ben Gay Inc. 3po3ymitu
CEeMaHTHYHE 3HAYCHHS MOMIIMBO, JIMIIEC O3HAWOMHBIIMCH 3 ICTOPIEI0 BUTOTOBJIECHHS IIKApPCHKOTO
3aco0y. B pesympraTi mochimKeHHs OyJio BHSBICHO, IO JIKM BIEpIIe OYylIM BHHAMIICHI
¢dpaniy3pkuM Jikapem Ha imM’st Kynb benreit (Dr. Jules Bengué) , 3rogom iM’st TpaHCKpHOYBAIOCH
AHTIIHCHKOIO.

Robitussin — 3aci6 Binx kanuto dapmaneptrunoi ¢ipmu Pfizer. Hominalliss yrBopeHa 3a
JIOTIOMOT010 OJICHAWHTY TIOYaTKOBOrO (hparMeHTy aHTPONOHIMY-TOIIOHIMY Ta Ha3BU XBOpoOu: Robi
(ckopouena ¢opma Bix A. H. Robins, mo no3nayae Ha3By (apmaneBTHYHOI KOMIIaHii, e BIepIie
OyJI0 BUTOTOBJICHO JIKAPCHKHIA 3aci0, sSika y CBOIO Uepry Ha3BaHa Ha YeCTh 3aCHOBHMKA KOMITaHil) Ta
tussi (Big nat. Pertussis — KOKIIOII, rocTpa iH(eKIiiHa XBopoba, 10 CYIPOBOKYEThCS KalLIeM
(Oxford Learner's Dictionaries, 2020)). Kpim 1poro, BimOyBaeTbcsi mgonaBaHHS —cydikca
JATHHCBHKOTO TMOXO/PKEHHS -i7 [T IO3HAYEHHS JTIKapChbKOTo 3ac00y.

Jo mocroi rpynu (8 %) HanexaTh (papMakoHIMH, IO Y CBOEMY CKJIaJli MalOTh TOIOHIM,
TOOTO BKa3ylOTh Ha MICIIE BUTOTOBJICHHS JIKapChbKOro 3aco0y abo MicCIe MOXO/KEHHS OCHOBHOIT
nirouoi peuyoBHHH, ab0 Ha3BY (apmaineBTHuHOI KommnaHil. Hanpuknan, Little Fevers, Alka-Seltzer,
Bayer Aspirin:

Little Fevers — npoTHU3anaibHUM, KapO3HIKYIOUHNA 3aci0 ¢apmarieBTH4HOI komnawnii Little
Remedies. Hominalisi CKIagaeTbcs 3 JBOX KOMIIOHGHTIB, OOUH 3 SKHX € (hparMEHTOM
(dapmanestuunoi ¢ipmu (Little), a iHIIMIA BKa3ye Ha CHMIITOM, SKHH IIJUIATA€ JIIKYBAHHIO IIUM
MeAMKaMeHTOM — Fevers (3 anriL. fever — xkap, rapsiuka).

Alka-Seltzer — npoTH3ananbpHuil 3acid Ui HEHTpamizamii CONAHOI KHUCIOTH y UDIYHKY
(dapmanestnunoi ¢ipmu Bayer. Howminallist ckiamaerbcs 3 JBOX KOMIIOHETIB: alka (Bim aHIL.
alkalizer — 3aci0 mns nimryxxyBanus (Oxford Learner's Dictionaries, 2020)) Ta seltzer water —
3eNbTepChKa BOJA — XJIOPHIHO-TiApOKapOOHATHO-HATpPIEBA PUPOTHOra30BaHa MiHepalibHa BOJA 3
HiMerpKoro mxepena Higepsensrepc B ropax Taynyec.

Jlo cboMoi rpynu HalexaTh (hapMaKOHIMHU, 110 BUKIMKAIOTh Y ajpecara MO3UTUBHI acorfiarlii
Ta eMollii, 1 TaKUM YHUHOM CIOHYKalOTh TMOKYMNISl 10 MOKynku. [lo miel Tpynmu Hajexartb
(dbapMakoHIMH:

1) ceMaHTHKY HOMIHAIIIT IKHX MOXKHA JIETKO BU3HAYUTH (ZzzQuil);
2) BU3HAYCHHS CEMAaHTUKU BUKIMKAE TpyAHoIul (Mylanta);
3) ceMaHTHKY HOMiHaIlli HEMOXIUBO BU3HAYUTH (AdVil), OCKINBKH MiJ] 4ac CTBOPEHHS

HOMiHaIli JIIHTBICTH-OPEHI0I0TH MaKCHMaJIbHO BHKOPUCTOBYIOTh CBOi TBOpYi 3/1IOHOCTI Ta

¢anTasiro.

Mpylanta — 3aci6 ans MOJNETHICHHS] CUMIITOMIB TIedil Ta 3IyTTs KHIIeYHUKa (HapMaIreBTHIHOL
KkommaHii Johnson & Johnson. 3 aHrn. my — Mill, Lanta — Ha3Ba aBTOOYCHOi CHCTEMH B MICTI
Annentays, wrat [lencunsBanis. HomiHaliss Mera)OpU4HO MOPIBHIOE aBTOOYCHY CHCTEMY JIOPIr 3
AHATOMIYHOIO OYIOBOKO KHIIICYHHKA JIFOIUHH.

ZzzQuil — cHomiiinuii 3acid QapmareBTrunoi Gipmu  Procter & Gamble. Hominarris
YTBOpEHA 3a JJOMOMOT'0I0 OJICHJMHTY 3BYKOHACIIYBaHHS COMIHHS MiJ 9ac cHy (Zzz) Ta yCiueHOro
bparmenty quil (Bix nat. tranquillare — 3acnokoroBatu) (Latinitium, 2020).

CTpyKTYpHO-CEeMaHTHYHHUH aHai3 HOMIHAIIH JIIKapChKUX 3ac00iB OCTAaHHBOI IPYIH ITOKAa3aB,
IO Cepel TOPrOBUX HOMIHAIM (hapMaleBTHUHOTO AUCKYpPCY IIepeBa)kalOTh 3MIIIAHI THIH, iX
KUTbKiCTh HapaxoBye 32 %. BomHowac BapTo cepell HUX BHOKPEMHUTH MapriHAIBHY TpPYIy, sKa
HapaxoBye 9 % (apMakoHIMIB, SKi CKJIAJHO MiIJAIOTHCS OCMHUCICHHIO Ha JIIHI'BO-CEMaHTUYHOMY
piBHI aHani3y (tuny Advil). 1y iX OCMUCIICHHS HEOOXIAHE 3a1ydeHHS JOAaTKOBUX BIJOMOCTEH Ta
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MOTNTMONICHNX 3HaHb MPO OCOOJIMBOCTI HOMEHKJIATYPH JIIKAPCHKUX 3ac00iB a0 iCTOpit0 HOMiHAIIIT
TOLIO.

VY pe3ynbTari MpPOBEACHOrO CTPYKTYPHO-KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y HOMIHAILIHHUX OJMHHIIh
JmKapchKuX 3aco0iB  Bimomux QapmaneBtnuHux ¢ipm CIIA Oyno Bussieno, mo 48 %
(apMaKkoHIMIB YTBOpEHI 3a JOINOMOIOK OJCHIUHTY — 3JaTHOCTI IOEIHYBAaTH JEKiIbKa
CEMaHTHYHHX 3HA4YeHb B OJHY OJMHUIII0 MOBH, JIHTBAJBHOTO SBHINA, XapaKTEPHOTO JUIs
AHTJIIHCHKOI MOBH SIK MOBU aHAJIITHYHOI CTPYKTYpHU3allii, TOMY Il 3aci0 yTBOpEHHS HOMIHAIIH €
OCHOBOIO JIs1 6araTboX BHINE3a3HAUCHHX MMATEPHIB. 3 TOUKH 30py MIParMaTUKy, IPHYHHOIO iX MMOSBH
€ TIPUBEPHEHHSI YBAru MOKYIIIS Ta IPOMOILIii TOBapy Ha PHHKY.

Benadryl — anTuricTaMIHHUH JTIKapChKUU 3aci0 GapmMarieBTHUHOI QipMu Johnson & Johnson.
[lix yac cTBOpeHHs1 TOProBOi Ha3BH OyJNO0 BHUKOPUCTAHO JOBLIbHE KOMOIHYBaHHS €JIEMEHTIB
XIMIYHOT Ha3BH JIIKAPCHKOTO 3ac00y — (2-(Benzhydryloxy)-N, N-dimethylethylamine, hydrochloride).

Mederma — xpeM Uil 3MEHIIICHHsI PO3TSATHEHb Ta PyOLiB (apManeBTHUHOI KoMIaHii Merz
Pharmaceuticals. Mederma = med (Bin aurn. medical — nikyBanpHMiA) + derma (Bin
JaBHBOTPEBKOT derma — 1IKipa).

Emergen-C — BiTaminHa no6aBka (apmaiieBTHYHOI KoMnanii Pfizer. Emergen-C = emergen
(Bim aHrI. emergency — nonoMikaui) + Bitamin C.

[IpocyBaHHs Ha PUHOK BAaJI0 00paHOI OpeHI0BOT HOMIHAIIIT JTIKapChKOTo 3ac00y € BayKIIMBUM
€JIEMEHTOM MapKETHHTOBOI MOJITHUKH, aJKe CIPHUSE 3MIIIHEHHIO TIO3UIIIT IPOIYKTY Ha PHHKY — BCE
e motpedye BiAMOBIIHUX MPArMaTUYHUX XapaKTEPUCTHK BiJl HaliMEHYBaHHS JIIKAPCHKOTO 3aco0y
(hapMaIeBTHYHUX TOPTOBUX MAPOK:

1) makoHiYHICTB: Ha3Ba MpenapaTy MOBHHHA OYTH HEBEIUKOIO 3a 00csroM (He Oiiblie

8 — 10 mitep) (I'pomosuk, 2004: 177);

2) 3py4HICTh BHMOBH: Ha3Ba JIKIB IOBMHHAa OYTH TMPOCTOK JUIsI BHMOBH 1
3aram’SITOBYBaHHS PEIUITIEHTOM;
3) HailiMeHyBaHHS JiKiB He Ma€ OyTH JIBO3HAYHUM, TOOTO BBOJIUTH B OMaHy Ta 30MBaTH

3 MaHTENUKY JIKapiB Ta MOKYIIIIIB;

4) acoIliaTUBHICTB: Ha3Ba MEJNpenapary NOBWHHA BKa3yBaTH Ha JIKYBJIbHY IO
npenapary;
5) OpPUTIHAJIBHICTD.

OcHoBHA pOJIb HOMIHAIIK JIIKAPCHKUX 3aCO0IB 3 MPAarMaTWyHOi TOYKH 30py — NMPUBAOUTH
CHOXHMBa4ya, TOMY OpEHIOIOrH-TIHIBICTH BpPaxOBYIOTh COI[IaJIbHO-TICHXOJNOIIYHI 0COOIHUBOCTI
PCLMITIEHTIB 3 METO BHHUKHEHHS B 1X CBIJOMOCTI IIO3MTHBHOI €MOLIMHOI peakiii Ha NMEeBHUH
nponykr. [IparmMatuyHi 0COOIMBOCTI TOPTOBHX HOMIHAIIM JIKApChKUX 3aco0iB HEOOXiIHI JyIs
BHUOKpPEMJICHHS TIPOJYKTY Cepell IMOMIOHMX HOMYy Ta BCTAHOBIICHHIO «3BOPOTHOTO 3B’SI3KY» 3i
cnoxkuBadeM (Jones, 2012: 224). CTpyKTypHO-CEMaHTH4YHI Ta TparMaTH4YHi OCOOIHMBOCTI
(dapMalieBTHYHUX HOMIHAII € B3a€MO3aJCKHUMH, a iX KOMOIHAIS CIpHS€E YCIIITHOMY
MPOCYBaHHIO OpPEHIy Ha PUHOK Ta HOro BIII3HABAHOCTI CIIOKMBAauyaMH HE JIMIIEC Yy KpaiHi, Je
BHUPOOJISIOTH Mpenapar, a i 3a i MexxaMu.

BucHoBKkH Ta NepcneKTHBH MNOJANBIINX AOCTIIKeHb. Y 3B’S3Ky 3 IiIodamizamiero
(dapMaleBTHYHOTO  PUHKY JIEKCHYHHH  CKiaJ]  (HapManeBTUYHOTO  JUCKYpCYy  HEBIIHMHHO
PO3IINPIOETHCS 3aBSKH IMOSIBI HE3TIUEHHOI KIIBKOCTI HOMIHAIlHM JTiKapchkux 3aco0iB. OCHOBHE
3aBJlaHHA HOMIHAIlil moJsirae y chopMyBaHHI SICKpaBOro o0pa3y TOBapy, SKAH B MOJANBIIOMY
CIpHUs€E 3AIyYCHHIO E€MOIIMHOro abo acoIliaTMBHO-O0pPa3HOro 3amaM’sTOBYBaHHS. JIOCATHEHHIO
peamizamii aTpakiiiiHoi, iHpopmaniiiHoi, imeHTH(ikyrodoi Ta MHEMOHIUHOI (YHKIIH HOMIHAIIN
JKapChKUX 3ac00iB CIPHAIOTH IX CTPYKTYpHO-TIparMaTH4HiI OCOOJNMBOCTI, SIKI ITPYHTYIOThCS Ha
ACOIIaTHBHUX 3B’s13KaX B MO3KY JIFOIMHHU.

OpwuriHanpHICTh HOMIHAMNii Tependavae 3alydeHHs TBOpUMX 3aiOHocTei Ta (panTasil
JHTBICTiB-OpenonoriB. BuKopucTaHHs aHTPONOHIMIB Ta TOMOHIMIB, SKI € HaWOUIBII
MparMaTHYHO-CIIPSIMOBAaHUMH y CKJIaJi HOMIiHAIii, CHOpHsI€ HE JHIIE IOJIETIICHHIO TOUIYKY
npenapaty Ha (apMmaleBTHYHOMY PHHKY, a W (opMyBaHHIO NOBIpH pEIMITIEHTAa O IIEBHOTO
BUpoOHMKA. BomHouac 3a3HaueHHS (ipMu Ha JiKapchKOMy 3aco0i 3000B’s3ye BHpPOOHHKA

278



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisa: Dinonociuni Hayku Bunyck 187

MiATPUMYBAaTH SIKICTh BUPOOJEHWX HUM TpenapariB. TakuM 4YHHOM (QOPMYETBCS «MoOJa» Ha
npenapaTty MeBHoi GpipMU-BHpOOHUKA. Branmo migiOpaHa ToproBa HOMIHAIliS BPaxOBY€ COIialIbHO-
TICHXOJIOT1YHI OCOOIMBOCTI Ta (hapMarieBTU4HI OTpedu perumieHTiB. Came ToMy GapMareBTHIHUIA
muckypc XXI cTOMTTS, OCHOBY SIKOTO CKJIaJa€ HE3IIUeHHA KUIbKICTh TOPTOBMX HOMIHAIlIN, BUMAarae
BiJl MapKETOJIOT'IB, JIHTBICTIB Ta OPEHAOIOTIB BUKOPUCTAHHS HOBITHIX CTpAaTETii, TAKTHK, a TAaKOX
IHHOBAI[IHHUX CIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS 3 METOI0 BHKOHAHHS MPArMaTHYHOI, aTpakiiitHoOl (QyHKIii
HOMIHAIIIi JTIKapChKOT0O 3aco0y. 3aBASKHM 3JaTHOCTI MOEIHYBATH KUIbKa CEMaHTHYHUX 3HAYCHb B
€IMHY CTPYKTYPHY OJUHUINO, OJICHINHT, SIK JOBOAUTH JOCTIDKCHHS, € OMHUM 3 Hale()EeKTUBHIIIMX
3ac00iB Kpearii cydacHHX (apMakOHIMIB, JAKOHIYHUX 1 JMIEBUX 3 TOYKH 30py CTPYKTYpH 1
CEeMaHTHYHOTO HAITOBHEHHS, 10 MOXKE CIIYTYBAaTH TPEIMETOM MOJAIBIIOTO JIOCIIPKEHHS.
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YEPHHIIIOBA Ipuna. HETATHBHA OIIIHKA CBITY TPEThOI OCOBH B AHIJIIHCBKOMY
BIBJIIHHOMY TEKCTI: JIEKCHKO-CEMAHTHYHHUH ACHEKT. YV cmammi po3znsanymo OCHOSHI 1eKCUKO-
ceMaumuyHi Pi3HOBUOU HE2AMUBHOL OYIHKU «4YJHCO20» NPOCMOPY, WO YOCOONIOEMbCs CEIMoM mpemvoi 0coOu.
Hatinacmiwe eepbanizayii nionsearome necamusui sKocmi mpemvoi ocobu ma niodel, wo nanexcamv 00 ii ceimy,
«uyorcuxy. Inwi pisnoeuou onomacionoziunoi o3naxu (He2amueHuil CmaH, CMAGIEHHs, CMAMYC) XapaKmepuzyomscs
HU3bKOIO 4aCMOMOI0 (QYHKYIOHYBAHHA, ye C8I0uUmb Npo me, wjo ONid MOBYSL HAUBANCTUGIWUMY NAPAMEMPAMUY, AKI
3YMOGIOIOMb HEe2AMUGHY OYIHKY «HYICUX», € IX HeeamusHo oyinni Oii ma sxocmi, wo He iONogioaroms MOpanbHO-
eMUYHUM HOPMAM.

Knrouogi cnosa: «caiti /uyoicuity npocmip, ceim mpenmvoi ocodu, oelikcuc, OyiHKa, OHOMACIONO2IYHA O3HAKA.

CHERNYSHOVA Iryna. NEGATIVE EVALUATION OF THE THIRD PERSON WORLD IN THE ENGLISH
BIBLE TEXT: LEXICO-SEMANTIC PECULIARITIES. The research sets out to investigate negative evaluation in the
English Bible text. We focus on lexico-semantic peculiarities of evaluative sentences with the deictic markers of the third
person being used to manifest “alien” space. For this we consider the category of «one’s own /alieny, which is closely
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